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Abstract

As a communicative form rich in linguistic skills and cultural connotations, English jokes rely on spe-
cific pragmatic mechanisms for the generation and transmission of their humorous effects. However,
in cross-linguistic translation, due to differences in context, rhetoric, and culture between English and
Chinese, two major challenges often arise: “presupposition disruption” and “relevance imbalance”,

SCESIH: skEE. B EAA T IOE SRR, [E4~, 2025, 13(6): 1067-1073. DOI: 10.12677/cnc.2025.136153


https://www.hanspub.org/journal/cnc
https://doi.org/10.12677/cnc.2025.136153
https://doi.org/10.12677/cnc.2025.136153
https://www.hanspub.org/

R/

which lead to the attenuation or loss of humorous effects. Based on the Presupposition Theory and
Relevance Theory in pragmatics, this paper briefly analyzes the pragmatic presupposition logic behind
the generation of humor in English jokes, and proposes practical strategies for English joke transla-
tion: constructing optimal relevance through methods such as domestication and free translation
to ensure that target language readers achieve humorous effects similar to those of source language
readers. This study provides theoretical support and practical reference for cross-cultural humor
translation.
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1. 5|18

PEN—RRR R AR 5 R IE A, AR URSE NS F E I S PUE M BRACR, RAKIEFTZEAR
HIRSRERITAE . £ PR SCTE S0 ) 35 1 e BR IR — 1 A v, 1 R s B2 S e UV R Az, BN
iR A R A FE S 1]e SRR AR AR AEAE T U TR e — XU BN Tl iiE 5, il iE 5
BOHTHOZ B, AN 15> A WU S PSR sm A 22, AT ™ A e BRI 32 . JRT,  HAER A AE IR AR
SR T4R5 € 1015 5 RIVE A, EERBE T BESUL R R AT, WA S SIREE . AT,
FEIAEMPUE X PIF & BRFORIE SRR RT, dE M EBEE S ZIERBUE. BHiEHE K
SCACZE RIS, T A B AR R T BT, TR R 45 R SE B OR 1 2 BUSEXERE, X AR AT AN AE B
T AT, F A ORAE AR AE LOA BB H AR[2] S THEH R B i T ZORIE T M5 T —2 Tl
Wi ” ——URE AR D TR BNV TP BN ROA IR, W Tk e e vk ih 5, R EER MDA S
ASCALZEFIE R o “ RS —— R NI 8 AT ol P (AL B 55 77, JIHE DASRAS [ 508
BR . RIERHER T 1R S REE SR CEM TGRS, # B DL NEEESS ) e ORI HE T
T SEIL 5 S SOAR R B R M BROR o AR ST T BE AR I ST SR AE 5 TR W BR AR AR L, F TR
TR BAR 0 SE T SR 1A R s AR AR

2. RigEFE
2.1. ZiREIFNES

FEAEAE R — P FE R SO B SRR RHESE AL AT, AR AR T — B IR = 15
PR R S MTEANE Sk, EREIRE o O A M ER ORI R BE, YRS i e BR AR RN
ERA TR TR, HELIRRM. FEYE P 2% « il B (Roland Diot) M H, BB 5 15 R0 12 1]
FETHIG B VTP MR R8s R SO R M AME R UK Z ReAEIE RN, (H 3L PR = A A e DL AL
KRR R UMY TR B B e B R, HE SRS B Bl R in R . EOREAE, Wik
HA WG ST R B ——— N RGOS W B R IE, 165 — AN RGNS, AL 5] R [H
SIS . G ROX PR, GRS SRR E RS IX R BRI E R, AR T AR SR
HAER N ik B 5 T EOUE B AN F HIZ 3] B0 R IX NP4 9] 1: Which day of the week
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is the strongest? Sunday—all the rest are “weak” days.J&iE1E 5 ol ff FH X BTk HlGE dER . 78
FEE ST, HTRGEEENARE, @F AN LRSS, ERIXF R E G H B BOR . ax)
SRR ELE RGOS, MU BRRCR G R ToAT, BEAEDUERE — KK, ARPTa. L) 2: “Jim,” said
the religious education teacher, “you’ve written here that Samson was an actor. What makes you think that?”
“Well Sir,” said Jim, “I read that he brought the house down.” Samson &2 i) A#¥), A Ksitdia _Lws T
KRN IR, BEBETHEE 7558 aiidt. R,  “brought the house down” XX FRE, BT A
o AT AR E R R WOREEATERE, DOBEEEE BT XSS SRR R A R &
R R

2.2, ZiEEIFENAER

VEHE S #1322 X AL I L7255 (P. Zabalbeascoa) & 45 H S MM RN 1 W AT VE A0 HAP AR R, b 4
JRIERE S 530 HRGERES 530t BER B A 5 SCH BB S5 [4]. b AKERIL, B Ak
 HAER BTN B S EASURE N E, ATRESIE 5 TSRS AN, ARSI, ]
FURMAERA R M HOR, AT HEE 2 M R R SR [S]. FEACERS T SO Bl & M re BRI, =i i
EAERORZE S, B DU R RS SE T IR A A SRS T IRC TR X, 1) S B SR SR A Pl BE T ik
FHUESCHIEAER, 635 BAE 78 0 BEAR OO I SRR L, SREBUAMAI IR, DA B H A o0EE, i SCAE
FALIL I M RO BRI 45 BRSO, i 2 3RAS5 IR SO A R A o G ARG . TSI 1, mT AR
— AR KRR R? ] CH”, BRI KR B C T FIDOE 18 2 OB SR S [R5 XK,
M B KRR B g ER AR BRI R . 3Ll 2, mTBLEDN: 5@, SREImd, “REXETSES
IE A IREARI? 7 Bl 2, RAED EEIMESENEEET o (E: SEE
LRI, AR LA G T B e BT D 1 S EUE SR . )X, 40RO brought
the house down” ELHN “TEAFMHIER" , I AREILRSCERFH IR MERIAL, TERM AL + ERKTT
2, MONRESCERHE B T WESE, KBS SO U R RCR

3. IipLRik
3.1. FRiE&IRiL(Presupposition Theory)

1892 4F, @A HFK 55K G. Frege fEHEM CRESCHHHM) haJext “Hi” X —ME&HT T
REGA6], bRl —AWEHLRAL, HOERTRE NS WE ST A 18 R IaHE W — DL
Mk 7]. RN T IS IARR: ERAAERELPRES T, S 5EMERIIHEZN - EWRER S5
PAR, RIHIERS LT 3L A . 20 D 60 4R4R, 15 S % %K Strawson 1L & FHF 5016 W5 A 1
BT ORI E O R AR SO R — M SRR IR A RS A CE R
W7, X — R IR a5 — MBI R IA (8], AR, 1 CTRERA R BR T ) AR B s U2, R
Kb 2 53 I EMH 2 DK BARE SRS FE 5. 20 4D 70 48, 155 %5 Stalnaker 21 “iEH T
BB, RN TR AR RIS S IR E VIS, th S U R AE, AR
WA BN RIEE[9]. T8 BB AR CRIESRE L 5 15 AT J A SRt Ae 24 26 AF . EShASghrrd, [F—i%
T DR 22 S T A A AN TR T, LU 1 TR PR 3 P T A e REAR T 5 2 Db A o S A
R, ARAS M T XU 0 1B BRI R S A — BRI E R BN, 15 I HER(E 2R AL, AT
SECZPRPW . SR A PR IR T TSR - AT - A R U A,
S B A R (2 T 3R USRS ) SOBE B X6 Feardgifi 5 weit, R
TG Z2 (U0 T 5 S SE AT TRAFAE R 30)s W RORBI BT R, 8 S T FAL BT L,

—
5
ok
He
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TN SIS IR ZE” —— XM [ 2 IE R A BR B B R RIS . ERIENLS Xl 2y, B T S
ERZEPUNMURIEAL: T OREE . TR . MR TA S i R IR [2] -

3.2. XBtHEiP(Relevance Theory)

SRR BRI V2 [ 2 BB A D (] 2 3 BURIME 1986 47 (CORIRME: &Zhr5iAAnD kG, B
ARG RN 5 AT N R BN S N2 . “ ORI ) DA IR 1 15 5 DA 08 B 2 18] ) — Fif
BARFR: MR AREAREIRR TR A 0 IERACR, HAMRE RS TN T & A AN T
AU A AR, W T A B AT RIE o SRIBCER IS M T PRI A R I 2 E e i S,
ANEINFI R GG BB R AP AE — PP A WUR, Bl BARR AR B RORHRIE R, KN
PRGN, FE AT R R AS B AT R A AEAR I — R TIBL,  RINZAT A B RS 4 it FL & i EE SQ IR N A5
B[10]e FEBLSEF AP, XIS 2 A REHLUIE F15 BACBEACR i KAE, DR B AL AR 5 L R
MR —ANERE R 1 58 1 AT TR IR S OCHR A RN HE B AR o 151 ) SCIBEAE JBE e Y 07 T 18] 3R 3L [R] kg -
—RABRRAER BAR TS, TR BRI FTENBIAR S 0o R SRIRRI 7 N R IR S
BRI, AT TR T 1l N DU /AN AISE 3R U R B BE R s 5 2 R i 2 A+t 5 28 LA 2
IWFIB 77, R4 A2 DL AL AT S P 7 SR I TE SRR

ERERIAR, I E PR AR LSBT AR T I e ATk it Rk B & 1 e . 1E
KR BEANHE R, SR A RE 05 S E, SRS & i i SRR PE Tl A &
[2] 30T 51 5 0 B AL 8 1 SE B R AT BB 3 5 L A DRV S0 v 1 v BR R AE BN A3 UOR B
BHERE I TAE BB h M S0 R AT A S SR, MBS, AT
AT 28 1 SO X T TR IO O, L Re 8 DUIE R AN RN 55 J1 B B BR Z T AE . T SORESG 5 L AR
PEBI, o SR E SR PP A T PO 1 R LR PR AR B R IT 34T o

4. BRI
4.1. TIZIRE

TR DR B R bR X7 S A O FRBE (U SCA R S1 PR ARV 15 s R B, vl A adod S 2115
B akRiE B, HAR B TS W ik AU ) B A AN, ATk 2 M BRSO

A: I’'m worried. My girl is running after that new doctor in town.
B: Feed her an apple a day.

#FX1:

Al BAREE, REBBRAEEHR LR ARGEL,

B: & R 4HrE M E R,

F2:

A BAREJE, RFWRAEH LA R E L,

B: HRLWENAER, “—R—FR, ELZBER %!

fE FaRxp i, AN “ L ZIBEA” , B BIR “RERMRM—ANER”, K EREEIELT “An
apple a day keeps the doctor away” (—K—3F R, FRAZZE B ) LRl ——Z R AL O “W2ERA
i BARMERE, WL/ E RN, 8T SO AN IR R R R . JESC B ]S
it “Feed heran apple aday” X —fiE &R, FRMERE T “SFREERATE” MW@ HE, HERIFEA
PR B 22, PP A A BRAAUR
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KNSR T, FRREESENEE LRI ZES: . B30 1 RAHERRTR, (BAEEAE
I “—RER, BEAEER” WSO R, BERESCEE ME LUE SERIRE R, TOIE BRI SRR
HIEAER 2 AL, IR ER R R ¥ 2 IR UE, RSO ERS A a, EFSCh IR “rZ
ARG MR, DA, DEEE” BRIEE, MR REN B IZ G ke BRI (e

4.2. TgREE

FIBA PR 2AE TR IRAPIRE T B A SO SR I SHES; SULFER, #ES R msd
SR NI AR, XA A 2 B R M SE R SERR ST AR BT Bl R i L R
)RR N A S Z R R . A TSR, W AR 1 A TE B 2 LA S A — B
oL, AN A JE PR, 52 5 R ROR 7 AL AR YA

Wife: “how would you describe me?”

Husband: “ABCDEFGHIJK.”

Wife: “what does that mean?”

Husband: “adorable, beautiful, cute, delightful, elegant, fashionable, gorgeous, and hot.”

Wife: “Aw, thank you, but what about 1JK?”

Husband: “I’m just kidding!”

#FL1:

ZF: “ReEaBER? 7

% X: “ABCDEFGHIK. ~

5 ‘TRALER?

s k:  “i# A#Y(adorable). % m #9(beautiful). T & &9 (cute). i+ A E k69 (delightful). 47 49 (elegant). B 49
(fashionable). 4&7m #4(gorgeous), iFA 14 &% #4(hot), ~

0 ek, AR, ERUK RA2EBR? 7

stk “HRAAALFHEDm just kidding)! 7

FX2:

EF BEEABER?

Lk “HAAE.

E£F: RGBS

ok “FHREHE. LEAR DBRAL BRI, ERAZE. AT BEEG.

25 ek, R, T —AAER? T

XX “igdRaml 7

KB UGIE A 1 — I W 15 5 B E TS o SUR— P BRI A R IR ZE T Far, w4
BT SEIF I B R R FE T, 5l 93T @5 “ABCDEFGHIJK 2 %1 # -1 I 52 B £ 41 7 1 T
JEIEE LR “Tm just kidding!” FIFN 7S IS HERIZ 0, 774 7 N RIS ROR, ok A BRI

X ZEAE AR I 1 5 2 THI ) 22 576 AT eI I W BR G R, B0 1 R BRIV ERE B 750, A
B IE R, WA B E OB ER 2 AL, FERRIEARAN R — i g o ST Ak 2 S A S SO R
o B 2 RAECRIE IR, ERANERAIE T SIEHLMES SR, LRSS E R
BEARKS R, R AR EENE S IE S KT RIE, IERNESE A RERRE R, e
) JF ST 1 Wy BRI

eF REFH

_\hﬁ\
o
.*
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4.3. BRI

IR TEPTINAT TUR A AEA B e tE, HEAEEE BANZRN, RRPORE R BRI, HH
RRI AP Ho—, G AEREN, BAIEMOBAERRELR, B2, £5IECRERE
L, SRR R A B AE 22 5, R TRt B2 AN . EARRE, BRI AS 5
FAPRERIEE: — MR SRR ARFESEREO: 5 — MR P A5 il AR A
SE MITRBT FAARARE o 20T 3 N TCIEHERIE IR Ui N HSERE E NS, (Ea] e AR MR, Mo A iR
E AR A BRI ) EE R

A student abroad in America wanted to have an international driving license. In the examination, he was very nervous.
When he saw the turn-left arrow on the ground, he was not sure and asked, “Turn left?” The invigilator replied, “Right!” So,
he turned right at once. “I’m sorry. You can come next time,” the invigilator said. [11]

#FX1:

—SAFEREHFARERERE R, FXOE, wEFEK A0 EAHGH K, TR,
g A& 7 FEwEA: w7 TR, RaiilebET. FEH RER, RTRERE. 7

FX2:

—LGFEBERER, BIENEEXGAE, IEF TR NEMEAREZAFAT, RCZRK, RALF
Ee Bl T EFEwE:r BT TR, ReSeEE T, FEH: REE, RTRERE. 7

TEIX NG, BERRCRIR T “right” —IAB . “right” XMAAHNER, — Mg “E7 M
SEITT ], Sy—AN S 27 BRI o e E NG X (right)”  “ 48R (sure)” « “ 15 7E (certainly)”
SEESRACE “ok(yes)” o HE MM “Right!” I, HIEEMBOE “Xf 24 ‘Tumnleft?” X—5EREIHE” .
MR A Sk R A “BLmde 47 188, K “Right!” BN “JrmiE AL 7, RS HEREAH
P, 5B TG A B A BB, G A, RN HEE W T — P BRI

X US4 [RIFEAR I 7 DEPE 5 2 22 e R IR B IR A . 350 1 BB RAR WA IR B BRRR, I
W AT L R EEAAENE, ECIEIRIEES, AR RECE. M 2 R ERRE, FH
POER RIS AR “E)7 F“2)” ER-RERE, 001 B ke B 8UR .

4.4. WBETG

PRI TR T U N RENS T M7 DT Wi N TEE h RS B, (HOR 7484 A B RIas, T sl R
ABRREZ IS, JFRE S RIS SR T . 5 22, PR I SR W i N I O A
B, DVEDT B SR 2t B — b G o ST ST rh R e TR o R B R AR

Two travelers arrived at the hotel and were shown a rather dingy room.

“What,” said one, “does this pigsty cost?”

Promptly the owner replied, “For one pig, two dollars; for two pigs, three dollars.” [12]

F1:

BAFATH LG, WA EAT — AR SRS F R, “Ha,” Fy—Adt, “BHEBRSIR? T Eix
@A “—RABE, BEL; MAENE, Z£T.

FX2:
FAL 5 BIGRIEJE , M A/ T —REFMMmEGEE. “Hz,” Kv—A#, “EHEBEZIER—R? T Eix
@A “—REHE, BEL; ARAENE, ZEL. T
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RS, JRATH UL “this pigsty cost” I, R LIBGE “ 18 DURTE b3 MM BEHUIE (R A% B, 13X
BRI sk 207, ERAENIRBAE R, 5 Mg “pigsty” FERLAL R “ b5 E kAL , Mk
TR X B o (HBBONAET B A, SOS B SIS, R “pigsty 7 HIE DY S S S
/87, dETE “RRATE W R W R, R RCR B AR T

“HERE AESEDUPTANE S TR RO B RA ST, R, BRI RN OE S DOE E &
5, WIEZHIMENES, MPGEZ M EshES, RN BT LR E SN 5 SR, Rl
BHNENERF R, M FRREEE @R RIS /0, $RTHEBIRCR, SR BR BEGEFr il (1 a3k
MR

5. &

Un oy 5 S DU 5 SR I 22 5 5 SOOI BRI, K S SR IR P (K ke BROR e A i, 5T
SRAE R I A2 Bk . RSB ARL AR T, FERIROOME S 2 — R RIGE F 5 RS, ik
JEUSC ¥ i BR R R AR B B [ 13] . TR0 5 OCHRE IR AE il I SR, OSSR R A 1 0k
MIERTE T BETRIEE “EMIEE” 5 PSRBT BT, RV RIS, DURE
W2 RN B, R REAE I SC R & BHERIA RO HITEYE . 1X — M5 A RE 3 Bl 33 S0 RS M filf e SR
TERIRSBE, I4 BE A R PR S DU 57t 51 R KR 1 ORI B AN v 3 (1 [T 5

SE
(1] b, RSOE. 52 P RN BT 5 0 e B A OBUAR) RO R ). 5% M /T S 4 6 L e 41, 2019(6):
80-82.

[2] Wk, XS, RN R EREE R ANAE F AT 0], STBIEM, 2019(2): 153-155.

[31 Diot, R. (1989) Humor for Intellectuals: Can It Be Exported and Translated? Meta: Journal des Traducteurs, 34, 84-87.
https://doi.org/10.7202/002570ar

[4] Zabalbeascoa, P. (2005) Humor and Translation—An Interdiscipline. Humor, 18, 185-207.
https://doi.org/10.1515/humr.2005.18.2.185

[5] VEmREE. e BRI PR IEIRFU[T].  EHITYE K5 R (B A 2B 32RR), 2009, 38(6): 92-97.
[6] RALE, BhHEEL 15 WAL SR KA S 1R BRI T R )], SRRVLCE AR F 4k, 2019, 38(11): 135-137.
[7]1 B SEEEFREILREM]. E: FHSEITE, 2001: 103.
[8] ZBRIEIL. PRI FHIZ4E B[], FMEHE, 2003(2): 32-35.
[91 &%, BURMITTESZMET]. W T 24 e 4R, 2003(5): 97-100.
[10] Sperber, D. and Wilson, D. (1995) Relevance: Communication and Cognition. Blackwell, 260.
]

Wang, L. (2007) A Study on English Joke Translation from the Perspective of Pragmatics. Foreign Language Teaching
and Research Press.

[12] FkiEHe, JOEM. FUELE A RERE A MRIE D KSRGS RERR), 2009, 11(2): 124-128.
[13] HHE. ZEiEEEEET. BT, 2012(85): 28-29.
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